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single cow, grew so prosperous after marrying the heroine that it became a matter for celebration (Kuru,295:4-6). The heroine's village surrounded by palmyrah trees and sand - dunes was enclosed by a fence made of palm - leaves and thorns (Nar,3S:s-io). The hero like a crazy lover wearing wreaths of flowers which could not be sold, and riding the horse of a palmyrah - leaf .stem, wandered through many towns (Nar.i46:i-3). At midnight when the north wind blew and the rain pDured, the entire village slumbered (Nar.262:i - 3). In the heroine's old town, paddy would be produced in plenty if the rains came, and salt if the rains failed (Nar.su :i-5). The heroine asked: "Lord Your chariot has caused all the hetaerae living in this town to come together as for the festival in honour of the Lord Indra; whither is it bound now?" (Aiuk.62). "The sound of the chariot bells of the hero was heard ceaselessly like the chorus of the birds living near the sea-shore in our town" said the maid (Aink.i02). The maid said to the hero that their village was situated in the midst of hills and that there were many women who spread scandal there (Aink.279: 4,5), The heroine's forehead lost its charm, taking on the colour of the flower of the ribbed-gourd as the village gossiped about her (Kali.53: 1.4,15). The hero riding the horse of palrayrah-stalk, went to the market street of a prosperous town, and began to sing; "Come Ye! to listen to the song of this man about this woman*' (Kali. i38MO,n). As the Vaikai floods broke the dams and the banks, the sound of the drums of the river-guard calling the people to come to the river to stop the breaches was heard; the entire town rose on hearing this (Pari.6:23/24). The people of the city hearing the report that the river Vaikai had become brighter with the freshes, trooped to its bank, eager to enjoy the pleasure of bathing therein (Pan.Ti.2:5,6).
2. Tern (Street)
The river Vaikai spread in the streets to Maturai
to inform    people   that   Tirupparankunrani was
the right place for lovers to indulge in amorous union during the night (Pan.6:54-56).
Urkkurii - Orkkuruvi (House-sparrow) The    house-spar row   in the village,   built a nest with the white-flower of the   sugarcane,   for its gravid mate (Kuru 85:1,2).
Urkappalar - Uraikkapp:ivar( Watch men of the town) The town watchmen were well-versed in the lore of guarding the houses of the town (Matu.645-
647).
Urkolal - Vattamcikac cultal (The moon becoming full)
The wheel of the cart with its hub and radiating spokes was compared to the white moon engirt with silver rays shining in the sky during the cold devvy season (ciru.250-253). The maid said to the hero: "Come at night stealthily waiting for an opportunity, when the guards are not vigilant; the vcnkai trees have bright clusters in full bloom; the white moon has become full; therefore it should be easy for you to come at night"(Akam. 2:14-17).
Urti - Urappatuvatu (Vehicle/conveyance/mount) Nakklranar, son of Maturai Kanakkayanar eulogised Pantiyan Ilavantikaippallitunciya Nanmaran that by his great prowess with which he encompassed his enterprises he resembled the Red Lord? Murukan with the Peacock mount (Puram.56:8,14) The hero went in a chariot, fleet as the wind (Pati.Ti.i:6). The hero went away from his beloved in order to acquire wealth, noble like Lord Civaperuman with his Bull~Mount(KaiU50:l2,l3).
2.Natai (Gait/pace)
The young brahmin with a waist, slender like purslane creeper and a weary gait, walked as a messenger at night (Puram.305:i-3).
3. Kattil (Cot)
The hero asked   his beloved:    "Won't  you, who
are used to sleeping upon a soft   bed   on a cot
with carved lion-legs, be frightened by   the roar